
mia nyelvektől független jelrendszerével maradéktalanul le le-
hessen írni. A feladatok kidolgozásához a tudományos bizottság
mintegy másfél éves előkészítő munkája szükséges, végleges for-
májukat az összes részt vevő ország egy-egy képviselőjéből álló
testület fogadja el a helyszínen. 

A szükség szülte diákolimpiai feladatíró stílusnak az a követ-
kezménye, hogy a legjobb, legtöbb kreativitást igénylő feladato-
kat gyakran nem is lehet ezen a versenyen feladni, mert nem le-
het ehhez a stílushoz igazítani őket a lényeg elvesztése nélkül. Ki-
csit humorosan, de korántsem teljesen komolytalanul azt is lehet
mondani, hogy egy diákolimpiai feladathoz a diák részletes meg-
oldási útmutatót is kap. A teljes feladatsorban arra is kell ügyel-
ni, hogy mindenkinek legyen valamennyi sikerélménye. Ez nem
is olyan könnyű, mert a különböző országokból érkezők felké-
szültsége nagyon különböző. Esetleg előfordul, hogy az egyik or-
szágból érkező diák nevetségesen könnyűnek talál egy olyan kér-
dést, amelyen egy másik ország versenyzői keményen megizzad-
nak. Végül figyelni kell arra is, hogy a verseny tényleg kiválassza
a legjobbakat, tehát legyen olyan feladat is, amelyet tíz-tizenöt
diáknál több nem tud lényegében jól megoldani. Ha ezt a kritériu-
mot nem teljesíti egy feladatsor, akkor fordulhat elő az, hogy
egyetlen eltévesztett számjegy tíznél több helyezéssel veti vissza
egy diák végeredményét.

A csapatokkal érkező kísérők egyik fő feladata a fordítás, de
ez egyben azt is jelenti, hogy a nyitóünnepségtől az elméleti for-
duló végéig ők nem beszélhetnek a saját diákjaikkal. A fordítás
az egész olimpia egyik legsokszínűbb folyamata. Összesen 84 or-
szág küldött csapatot az olimpiára, a feladatsort 39 nyelvre for-
dították le, 10 különböző írásrendszert használtak (arab, cirill, gö-
rög, grúz, japán, kínai, koreai, latin, örmény, thai). Minden ilyen
dokumentumot le lehet tölteni az internetről 
(https://www.icho2024.sa/en/pages/Problems.aspx).

Van jó pár olyan nyelv, amely több részt vevő országnak is a
hivatalos nyelve (az olimpián ilyen szempontból a spanyol a leg-
gyakoribb). Ilyenkor nyugodtan össze lehet fogni, de minden or-
szágnak le kell adnia valamit, ami a saját hivatalos fordításának
számít. Azoknak az országoknak is kell hivatalos fordítást kész-
teni, amelyeknek a diákjai angolul oldják meg a kérdéssort. Ez
lehet azonos a hivatalosan elfogadottal, de egy picit hozzá lehet
igazítani az adott ország angol nyelvhasználatához is. Érdekes-
ség, hogy az Egyesült Arab Emirátusok és Észtország, noha saját
hivatalos nyelvük van, valójában nem fordított, angolul adták a
feladatsort a diákjaik kezébe.

A többnyelvű országok ilyenkor gondban is lehetnének. Svájc
erre jó példa, ott négy hivatalos nyelv van. 2008-ban Budapesten
volt egy rétoromán anyanyelvű diákjuk, de ő vállalta, hogy az or-
szág egy másik hivatalos nyelvén írja a dolgozatot. Az idén Svájc
egyszerű helyzetben volt, csak német fordítást készített. A bel-
gák érezhették magukat a legrosszabb helyzetben, mert ők fla-
mandra, franciára is németre is fordítottak a négyfős csapatuk-

Mint arról a szeptemberi számunkban „gyorshírben” beszámol-
tunk, a magyar csapat két ezüst és két bronzérmet szerzett az
56. Nemzetközi Kémiai Diákolimpián (https://www.icho2024.sa),
amelyet 2024. július 21. és 30. között rendeztek meg Szaúd-Ará-
bia fővárosában, Rijádban. A verseny külön érdekessége volt, hogy
a feladatokat összeállító és a megoldások javítását végző, 43 tagú
tudományos bizottság munkájában összesen 13 magyar kémikus
vett részt a helyszínen, így a négy csapattagot és a három kísérőt
is beleszámítva a teljes magyar delegáció húsz főt számlált (a tel-
jes névsor szeptemberi számunk 281. oldalán olvasható).

Az első Nemzetközi Kémiai Diákolimpiát 1968-ban szervezték
Prágában, Csehszlovákia, Lengyelország és Magyarország rész-
vételével, így hazánk kivétel nélkül minden rendezvényen képvi-
seltette magát, összesen négy alkalommal házigazda is volt. A ki-
alakult szokások szerint a szervező lényegében meghívja a vilá-
got az eseményre: országonként négy diák és két kísérő minden,
a helyszínen felmerülő költségét fedezi. A feladatok összeállítását
általában kizárólag a házigazda ország szakembereiből álló tudo-
mányos bizottság végzi. Így volt ez 2008-ban is, amikor Buda-
pesten rendezték a versenyt, és a tudományos bizottság elnöke
Magyarfalvi Gábor, az ELTE oktatója volt. 2016-ban a diákolim-
pia szervezését Grúzia több visszalépés után, nagyon rövid felké-
szülési idővel vállalta el, abban az évben is hasonlóan nagy arányú
volt a magyar részvétel a szervezésben, erről a Magyar Kémikusok
Lapja 2016. szeptemberi száma röviden be is számolt (71. kötet,
293. oldal).

Magyarország és Szaúd-Arábia között egy bő évtizedes múltra
tekint vissza az együttműködés a diákolimpiai felkészítésben. En-
nek részeként magyar kémikusok rendszeresen tartanak kémia-
órákat mind Rijádban, mind Budapesten tehetséges szaúdi diá-
koknak. Ez az együttműködés lépett új szintre a 2024-es diák-
olimpia szervezésekor: magyar részről olyan kémikusok kaptak
meghívást a tudományos bizottságba, akiknek jelentős korábbi
nemzetközi versenyzői vagy szervezői tapasztalatuk volt.

Az évek során a részt vevő országok köre fokozatosan bővült.
Európa lényegében valamennyi országa küld csapatot a Nemzet-
közi Kémiai Diákolimpiára, az idén egyedül Svédország maradt
távol. Liechtensteinből is érkezett egy versenyző, ami igén dicsé-
retes, hiszen a törpeállam teljes lakossága nagyjából Szigetszent-
miklóséval egyezik meg. A rendszeres résztvevők közül Izrael
részvételét a gázai háború hiúsította meg. Oroszország és Fehér-
oroszország diákjai a sportversenyekhez hasonlóan egyéni indu-
lóként, országmegjelölés nélkül vehettek részt az idei diákolim-
pián. Ghána, Irak, Jordánia és Marokkó képviselői megfigyelő-
ként voltak jelen, ők először jövőre küldhetnek majd diákokat.

A verseny két részből áll: egy laboratóriumi gyakorlati, illetve
egy elméleti fordulóból. A diákok a feladatsorokat anyanyelvükre
lefordítva kapják meg, a javítást viszont a tudományos bizottság
végzi, ezért a kérdéseket speciális, diákolimpiai stílusban kell
megírni: nagyon ügyelni kell arra, hogy a helyes válaszokat a ké-
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nak (Belgiumnak van olyan része, ahol a német is hivatalos nyelv).
A feladatukat viszont leegyszerűsítette az a szerencsés tény, hogy
mindhárom nyelvhez volt másik ország is, amellyel együttmű-
ködhettek.

A fordítás megkönnyítéséhez az OlyExams nevű rendszert
használják, amit eredetileg a fizikai diákolimpiákon fejlesztettek
ki szűk tíz éve. Ebbe a LaTexhez hasonló, de annál kicsit felhasz-
nálóbarátabb struktúrában lehet bevinni szöveget, ábrákat és ma-
tematikai képleteket, amelyből aztán automatikusan pdf-doku-
mentumot lehet generálni. Így a fordításnál a dokumentumba
csak azt a szöveget kell a célnyelven bevinni, ami tényleg nyelv-
függő. A rendszer beépítve használja a Google Fordítót, így a cél-
nyelvi szöveg nyers változatát is lehet automatikusan generálni, s
csak az így létrejövő dokumentumot kell javítani. Az OlyExams
lehetőséget ad megjegyzések írására is. Ez nagyon hasznos, mert
így a hivatalos angol szöveg végleges elfogadása és a fordítás meg-
kezdése előtt minden ország kísérőinek lehetősége van arra, hogy
véleményt mondjanak és változtatások javasoljanak.

A rendkívül látványos nyitóünnepségnek és a záróünnepség-
nek a King Saud Egyetem színházterme adott otthont, mindkét
ünnepség teljes felvétele megtekinthető a diákolimpiát szervező
Mawhiba tehetséggondozó alapítvány YouTube-csatornáján
(https://www.youtube.com/watch?v=8iMcWi1G1Dk,
https://www.youtube.com/live/LZWx4heu42s).

A gyakorlati forduló július 24-én délelőtt volt az egyetem la-
boratóriumaiban. A feladatokon félórás szünettel összesen öt órát
dolgozhattak a diákok. A gyakorlat során minden versenyző pon-
tosan ugyanolyan eszközöket kap és pontosan ugyanannyi la-
borhelyen dolgozhat. Idén két kísérletsort kellett elvégezni, mind-
kettőnél magyar kémikus volt az ötletgazda. Az első, rövidebb
feladatban négy sav-bázis indikátor sajátságait kellett tanulmá-
nyozni. Először vékonyréteg-kromatográfiával az alkoholos ol-
datban (külön) kiadott színes anyagok elválasztását kellett opti-
malizálni, majd az indikátorokat pK szerint sorba rendezni. Ez
utóbbi feladathoz sósavat és még nyolc további oldatot kaptak a
versenyzők (bórsav, oxálsav, foszforsav, propionsav, nátrium-di-
hidrogén-foszfát, nátrium-hidroxid, nátrium-propionát, trinát-
rium-foszfát). A feladat egyik fő nehézsége az volt, hogy a mun-
ka közben kellett rájönni arra, melyik kémcső melyik oldatot tar-
talmazza a felsorolt nyolc közül. Ehhez a szöveg megadta a meg-
felelő pK-értékeket, így a labormunka közben pH-t is elég sokat
kellett számolni. A négy azonosítandó indikátor a fenolvörös, a

brómkrezolzöld, a timolftalein és a timolkék volt, az utóbbi a töb-
bitől eltérően nem egy, hanem két különböző pH-n vált színt.

A második feladat mennyiségi analitikai jellegű volt. Térfogat-
mérő eszközöket használva ilyen típusú kísérlet majdnem min-
den diákolimpián van. Rijádban viszont tömegméréssel kellett
mennyiségi elemzést végezni, vagyis mérlegen kellett titrálni. Ez
elég szokatlan eljárás, más részletekre kell odafigyelni, mint bü-
rettát használva. Szervezési szempontból itt a kulcskérdés a mint-
egy 350 darab egyforma, a feladat elvégzéséhez kellően megbíz-
ható mérleg beszerzése volt. A gyakorlat során négyféle tömeg
szerinti titrálást kellett elvégezni permanganátoldattal, s a segít-
ségükkel a jodidionokkal és formiátionokkal lezajló reakciókat
tanulmányozni különböző pH-jú közegekben.   

Az elméleti feladatsort július 26-án délelőtt írták a versenyzők,
a megoldásra szintén öt óra volt. Az egyetem bejárati csarnokát
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Így az összteljesítmény 90,71 % volt. A második helyen végző
bolgár diák eredménye 90,44 %, míg az abszolút harmadik ame-
rikai versenyzőé 88,51 % volt.

Az eredményszámítási módszer elég bonyolultnak tűnhet, de
egyrészt lehetővé teszi, hogy a feladatokon belül a részpontok
megoszlása kellően rugalmas legyen, másrészt gyakorlatilag meg-
szünteti a holtversenyeket, mert ilyesmi csak akkor alakulhat ki,
ha két versenyző minden egyes feladatban pontosan ugyanolyan
eredményt ért el. Persze nagyon kicsi különbségek így is előfor-
dulnak. Az idén a legkisebb különbség a 88. helyen 59,00714%-
kal végző litván és a 90. helyen 59,00698%-kal végző iráni diák
között volt.

Az is régi megegyezés már a diákolimpiákon, hogy aranyérmet
a résztvevők nagyjából 10%-a kap, ezüstöt 20%, bronzot pedig
30%. A pontos határokat úgy húzzák meg, hogy egymáshoz na-
gyon közeli eredmények semmiképpen ne kapjanak különböző
érmet.

Az egyes feladatokban elég hasonló pontszámátlagok és elosz-
lások születtek: a 327 résztvevő minden esetben átlagosan a meg-
szerezhető pontok 40 és 67%-a közötti teljesítmény nyújtott. Az
egyetlen kivétel az 5. feladat volt, ahol ez a sikerarány mindössze
14,6%-ot ért el. Erről a példáról (amelynek a szövege a legrövi-
debb volt) már előre lehetett sejteni, hogy csak kevesen tudják
megoldani. Az eredmények teljes mértékben igazolták a várako-
zásokat, hiszen erre a feladatra mindössze hatan kaptak maxi-
mális pontot. Ha az olvasó kedvet érez a kihíváshoz, a feladat tel-
jes magyar szövegét megtalálja a cikk után. A megoldás lényegi ré-
sze számunk utolsó oldalán szerepel.

A Diákolimpia hivatalosan kizárólag egyéni verseny, hogy sem-
miképpen ne legyen országok közötti vetélkedés jellege. Ennek el-
lenére a publikált eredmények alapján majdnem mindenki szá-
mol országok közötti eredményt is. Ennek két kézenfekvő mód-
szere is van: az éremtáblázat vagy a százalékos eredmények átla-
gai alapján is számolhatunk. Rijádban a kínai, az országmegjelö-
lés nélkül induló orosz, a tajvani, az amerikai, és a vietnámi diá-
kok voltak a legsikeresebbek.

A következő Nemzetközi Kémiai Diákolimpiák helyszíne is is-
mert már: 2025-ben ismét az Arab-félszigetre utaznak a diákok,
a rendezvénynek Dubai ad otthont az Egyesült Arab Emirátu-
sokban. 2026-ban Üzbegisztán fővárosa, Taskent lesz a házigaz-
da, míg a Jury Meeting Rijádban szavazott arról, hogy 2017-ben
Tajvan kapja a rendezési jogot.

Lente Gábor

egészen egyedi módon alakították át erre az alkalomra, erről
drónnal emblematikus fénykép is készült. A diákoknak kilenc
problémát kellett megoldaniuk a kémia legkülönbözőbb terüle-
teiről, ezek között voltak a házigazda-országhoz köthetők is: az
egyik a sáfrányos szeklicében megtalálható jellegzetes vegyületek
szerkezetével foglalkozott, míg egy másiknál egy olyan ipari fo-
lyamat leírása volt a cél, amelyet az idei olimpiai fő anyagi tá-
mogatója, a SABIC nevű, szaúdi vegyipari cég szakemberei dol-
goztak ki korábban. Három feladat szerzője is a magyar szak-
emberek közül került ki.

Az elméleti forduló után a diákok és kísérőik újra találkozhat-
tak, ennek a nagy hagyományú rendezvények „Reunion party” a
neve. Közben a tudományos bizottság tagjai elkezdték javítani a
feladatokat. Ez az egész diákolimpián az egyik legnagyobb szer-
vezési kihívás, mert a 327 megoldás kijavítására és pontozására
24 óránál alig volt több idő. Lényegében ez az időkorlát a meg-
határozó ok, ami miatt a tudományos bizottságnak feltétlenül
nagy létszámúnak kell lennie. A javítás még néhány évvel ezelőtt
is papíron történt, így rengeteg fénymásolásra volt szükség. Az
idén a Gradescope nevű szoftvert használta a bizottság, ehhez az
első lépés az összes dolgozat beszkennelése. Ez az utólag, egyen-
ként szükségessé váló javításokkal együtt néhány órát igényelt.
Az elektronikus javítási technika miatt a kérdések és a rájuk
adott válaszok nem lehetnek egy lapon: a kitöltendő válaszla-
poknak minden ország számára pontosan azonosaknak kell len-
niük, és semmilyen olyan információt nem tartalmazhatnak,
amely nyelvhez kötődik, ezért fordítani kellene. A Gradescope
ezen követelmények teljesítése után nagyon következetes és
strukturált javítást tesz lehetővé, amely egyébként jól illeszkedik
a diákolimpiai feladatok sajátos stílusához.

A kísérőtanárok minden országból megkapják a saját diákjaik
munkáit. Az olimpia egyik legérdekesebb folyamata az arbitrálás
(sajnos erre a folyamatra senki nem talált még megfelelőbb ma-
gyar szót): a tudományos bizottság tagjai és a részt vevő orszá-
gokból érkező kísérőtanárok megegyeznek abban, hogy egy-egy
diák megoldására hány pontot lehet adni. Ennek módszerét rég-
óta finomítják. A Gradescope használatának egyik nagy előnye,
hogy személyes találkozás nélkül, elektronikusan is lehetővé te-
szi a véleménykülönbségek feloldását. A kísérők ugyanis jogot
kapnak arra, hogy az elektronikus felületen megjegyzéseket írja-
nak az egyes pontszámokhoz, és módosítást kérjenek. Ha itt nem
sikerül dűlőre jutni, akkor az eredményhirdetés előtti napon sze-
mélyes egyeztetésre is lehetőség van. A folyamat itt is többlép-
csős: ha a feladat javítócsapata és a kísérő között megmarad az
egyet nem értés, akkor első körben a tudományos bizottság el-
nökéhez lehet fordulni, második körben az olimpia vezető testü-
lete, a Steering Committee egy tagjához, s legvégső esetben akár
az összes ország egy-egy delegáltját tartalmazó Jury Meeting elé
is lehet vinni a dolgot. Erre Rijádban volt is példa.

A végeredmény kiszámításának módszere is fél évszázados fi-
nomítások eredménye. Az idén gyakorlati és elmélet feladat ösz-
szesen 11 volt, még a verseny előtt mindegyikhez meghatározzák,
hogy a teljes végeredménybe hány százalékkal számítanak bele.
A rövidebb gyakorlati feladat 16%, a hosszabb 24%, az öt rövi-
debb elméleti feladat 6%, a négy hosszabb 7,5% súlyt kapott. Az,
hogy az egyes feladatokon belüli javításnál mennyi az összpont-
szám, a végeredmény szempontjából érdektelen, illeszkedhet a
feladat belső logikájához. A belső pontszámokat arányosan át-
számolják versenyszázalékra, s ezeket a különböző feladatokra
összeadva születik meg a végeredmény. Az abszolút első helyen
végző kínai diák végső pontszáma például így állt össze:
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Feladat, súlyozás (%), Diák
Versenyszázalék

maximális pont pontszáma

G1 (16%), 107 103 15,402

G2 (24%), 85 72,46 20,459

E1 (7,5%), 24 24 7,500

E2 (6%), 12 10 5,000

E3 (7,5%), 31 27 6,532

E4 (6%), 21 16,5 4,714

E5 (6%), 44 44 6,000

E6 (6%), 38 38 6,000

E7 (7,5%), 23 18,5 6,033

E8 (6%), 38 38 6,000

E9 (7,5%), 35 33 7,071
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Az 5. feladat szövegének magyar fordítása


